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A SCARECROW’S LOVE STORY

I’m the scarecrow of a field

where nothing has grown for years.
Laying idle, my rotund head is bone worn.
Moustache uprooted, shoulders stiff, my

tunic flaps about.

In my pocket, a little blue-yellow winged bird
that was once scared of me, chirrups.

Little by little, she lost her fear.

She laid eggs in my pocket the other day.

She leaves them in my care

and goes far to look for food.

There’s a new, tender feeling of trust.

A string instrument now plays

in my wooden heart.

As far as the eye can see, it is barren,
but all of a sudden the clouds

have begun to rumble.

Perhaps due to the dumb prayer

of this little shoot, sprouting, gleaming.

Oh, the entire world will revive, blossom!

Will this abandoned land be inhabited again?

When the fields are green
will my hopelessness be erased?

Will they come and deck me up?

Suited, booted, given a stiff moustache,
eyes gleaming red, will I be

formidable again?




—

3 'éAESU RAE TRANSLATIONS - LOVE POETRY, Vol 6: 2 -

CAESURAE

Will the birds on my branches fear me?
Is hopelessness the proper home of love?

Where there’s empathy, there’s love.
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SINGLE WOMEN

“O’ mother, to whom shall I speak of my heart’s distress.

Whenever I listen to your songs, dear Meera,
I’'m lost in thought.
What was that you would keep trying

to tell your mother?

But love songs are usually like that.
At a roadside eatery behind the working women’s hostel,
a ten-year old boy washing dishes played this same song

again and again on a clanky cassette player.

He sure had the look.
Will he be the heart-throb of some little Meera?

Not sullen, but sweet?

Our quest went on.

O’ to find someone

to stir our hearts and realize love.
Instead, we met all sorts.

Not wise, just erudite.

Not the faithful type, a swinger.
Not brave, quarrelsome.

Not determined, stubborn.

Not charismatic, just bossy.
Not friend, master.
Not sociable, lone mouse.

Not ethical, just pious.

Pouncing upon their prey.
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Well, after all, the opponents
were game. Their game.
Wings clipped, beaks bruised.
How ravenous, to need

lovers like this!

So we wore the garlands meant for them
in our own plaits and told ourselves—
“I am one, I am multitudes.”

“See, if we need to love someone,

we have him, little Krishna,

washing pots and pans.

See, even the mind is fertile

like a womb.

We created a brave, new world
with our imagination

where knowledge became wisdom

and bravado, goodwill.
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